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َ َو  د  ف ن ال ق  َّ افیَِ صَ  اٰنَِہذٰ  َللِنَّاسَِال قُر  َمِن  رل  َک ث ل  َؕ م  َو  َک ان  انر ِن س  ث َالۡ  ءَ رَ ا ک  ی  ش 

لًَۡ د  َ﴾۵۴﴿ج  او  ن ع َم  َم  َالنَّاس  اا ن  مِنروۤۡ ہرمرَاذِ َیُّؤ  آء  َال ہردٰیج  او  و  فِِر غ  ت  بَّہرم َی س  اَر  الَِّۡ

َ َا ن  نَّۃرَت ا تیِ ہرم  َسر لیِ ن  َالۡ  وَّ َی ا تیِ ہرمرَا و  ابر ذ  َ﴾۵۵﴿قربرلًَال ع  او  رر سِلرَم  َن لیِ ن  َال مرر س  الَِّۡ

َ ی ن  ِ ب شِّ  َمر َو  ن ذِریِ ن  َ َ مر َیرج ادلِرَو  االَّذِی ن  و  ر فِ  اباِل ب اطِلَِک  و  حضِر َابہَِِلیِرد  قَّ َل ح  و 

ا وۤۡ ذر خ 
َاٰیتٰیَِ اتَّ ااَو  ام  و  َ﴾۵۶﴿ہرزروًاارن ذِرر َو  ن  ل مرَم  َا ظ  ن  َمِمَّ  

َباِیٰتَِٰذرکِ  ب ہ  َر  عۡ  ض 
ف ا 

ا َع ن ہ  ان سِیَ و  َم  ت  م  َّاؕ ی دٰہرَق دَّ ل ن اانِ ع  بہِمِ َع لیٰج  َا کنَِّۃًَقرلرو  ہرَا ن  ہرو  ق  ف  َیَّ َِو  یَۤۡف

َ ااٰذ انہِمِ  ً قۡ  َؕ و  َو  عرہرم َانِ  ِل یت د  َال ہردٰیا اف ل ن  وۤۡ در ت  َ﴾۵۷﴿ا ب دًااذًِایَّہ  َو  بُّک  ر 

َ رر فرو  ۃَِذروال غ  َل وَ ؕ الرَّح م  ہرم  اخذِر ایرؤ  ابمِ  برو  س  جَّل َک  َل ہرمرَل ع  اب  ذ  لَّہرم َب ل َؕ ال ع 

َ و عدِ  َمَّ الَّن  و  َیَّجدِر َمِن  نہِ  ئلًَِدرو  و  َ)۵۸﴿م  َو  ٰۤیتلِ ک  اا ہ ل ک نٰہرم َال قُر ال مَّ مرو  ل  َظ  و 

ل ن ا ع  لکِِہمِ َج  ہ  و عدًِالمِ  )۵۹٪﴿مَّ
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 ر  سے کہیں
ہ
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قصۂ

 و ا لقرنین
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 و  ا قتدا ز  کا

 

ت
ق
ظا 

 مائش

 

ا ستعمال  و   ا  ز

ا ختتامیہ

 سوز 

 

ة

ا لكهف



 

 

 ت
ی
مطالعہ حد

o ْيَْدِ بْنِ عَبْدِ الرَّحَُْنِ بْنِ عَوْف  عن اللََِّّ صَلَّی  أَنَّ رجَملًا أتََی إِلَی رَسمولِ حُم
اللََّّم عَلَيْهِ وَسَلَّمَ فَ قَالَ 

o " فأَنَْسَی بِِِنَّ وَلََ تمکْثِرْ عَلَيَّ يََ رَسمولَ اللََِّّ عَلِ مْنِِ کَلِمَات  أَعِيشم  " ،
"لََ تَ غْضَبْ "  وَسَلَّمَ فَ قَالَ رَسمولم اللََِّّ صَلَّی اللََّّم عَلَيْهِ 
1547حدیث نمبر :امام مالک جلد اولموطا 

oہے کہ ا ی ک شخص 

 

 ت
ی
 ا  ی ا  ز سول ا للہ حمید بن عبدا لرحمن بن عوف سے ز و ا 

کے ی ا س ا و ز  بولا صلى الله عليه وسلم

 ندگی گذا ز و ن کےمجھے چند ی ا تیں بتاد  یجئے جن ( صلى الله عليه وسلم)ز سول ا للہ ی ا  

 

 سا تھ میں ز

 ن گا ا  ب  ا و ز  

 

ا  میں بھول جاو

 

 صلى الله عليه وسلمبہت ی ا تیں نہ بتای
ف
 کیا نے 

 

کر ر مای ا      تو غصہ مت



فًا ِ صۡ  اَم  اَع ن ہ  و  ََی جدِر َل م  و ہ اَو  اقعِر و  َمُّ َّہرم  اَا ن نُّوۤۡ َف ظ  َالنَّار  و ن  ا َال مرج رمِر َر  (۵۳٪﴿و 

َ اَ و  َر  و ن  ال مرج رمِر

َ النَّار 

افَ  نُّوۤۡ ظ 

ََّ َا ن ہرم 

وَ  اقعِر و  ہ امُّ

َ ََو  ال م  و  ی جدِر

اَ فًاَع ن ہ  ِ صۡ  م 

مجرم د یکھیں گےا و ز  -

سمجھ لیں گےو ة تو -

و ة    کہ     -

ا س میںگرنے و ا لے ہیں -

و ةی ا ئیں گےنہیںا و ز  -

ا  گ کو -

(صرف نظر)صرف  :ا ز د و  میں  کوی  گہبچنے کیا س   سے     -

 یر ، و قوعہ )

 

(و ا قع ، و قوع ی ذ



َ ََی جدِر َل م  و ہ اَو  اقعِر و  َمُّ َّہرم  اَا ن نُّوۤۡ َف ظ  َالنَّار  و ن  ا َال مرج رمِر َر  اَو  و 

فًاَ﴿ ِ صۡ  اَم  (۵۳٪ع ن ہ 

ہ گما گ کو دیکھیں گے تو و ور مجرم جہنم کی آ ہ اسی میں ا ن کریں گے کہ و

ہ اس سے کوئی مفر نہیں پا ور و ئیں  گےگرنے والے ہیں ا

And the Sinful shall see the fire and apprehend that they 
have to fall therein: no means will they find to turn away 

therefrom.



 کے سا منے بے بسی کی ا ی ک تصو

 

 خ

 

یر مجرم لوگون کی ا  تش د و ز

oکولوگونمجرممیںمہیبیوما س 

 

 خ

 

کہگاہوجائےیقینیہہید یکھتےا  گکید و ز

و ن
ہ

 

ن
 -ہےز ہناکرگرمیںا سنےا 

 

ا لعظیمی ا للہو ا لعیاد

oا نجامیہا نکا 

 

و نکوجسسےو جہکیو کرد ا ز عملا سا پنےکےا ن
ہ

 

ن
ا پنےنےا 

ہسےو ا و ا مرا حکامکےو مالکخالق

 

ن
م

 

 

 ندگیکرموز

 

جنہونا و ز  تھا۔ز کھائےا پنابھرز

 نے

 

ر صتکید نیاحیاب
ف

 ا و ز و ا نکاز کفرکوعمل

 

ہوگاد ی ا گزا ز میںو سرکشیبغاو ب

o 

 

 ا ےتھا۔توز ا ستہکاز ہای سےا سلئےکےا ن

 

ا پنےمیںد نیاقبلسےا سةو کہکاس

 کود لون

 

ر ا  ن
ق

 ا و ز  پھیرتےطرفکی

 

ر ا  ن
ق

کےا ستھاا  ی ا کرلےکوسچای جس

۔ا  تےا ترنہمیںمقابلے

oا تصوز میںد نیاکابسیبےا س

 

نہیںمفرکوی ا و ز ا نجاممہیبا ی ک-محالبھیکری



َ ث ل  َم  رل  َک اٰنَِللِنَّاسَِمِن  اَال قُر  َہذٰ  ف ن اَفیِ  َّ َصَ  د  َل ق  َؕ و  یَ َو  ث ر ََش  َا ک  انر ِن س  َالۡ  لًَۡک ان  د  ََج  ﴾۵۴َ﴿ء 

َ َو  د  فَ ل ق  َّ ن اصَ 

اَفیَِ  اٰنَِہذٰ  ال قُر 

َِ لنَّاسَِل

َ َمِن  رل  َک ث ل  م 

َ انر ِن س  َالۡ  َک ان  و 

ث رَ  ی ءَ ا ک  ش 

لًَۡ د  ج 

 پھیر پھیر کر بیابے شک    ا و ز  -

 

ہم  نےکیا ن

کے لیئےلوگون -

 ر  -
ہ

ا ل ا ی ک 

 

ن
م

سےمیں 

 ا و ز -

 

سا ن

 

ن
ہے ا 

 ر  چیز -
ہ

 ی  سے 

 

ا د ةز

   میں ا س    -

 

ر ا  ن
ق

(ج ذ ل، ج ذ ا ل ، مجاد لہ) (    میںجھگڑنے)کرنے بحث -



َک َ ؕ َو  ث ل  َم  رل  َک اٰنَِللِنَّاسَِمِن  اَال قُر  َہذٰ  ف ن اَفیِ  َّ َصَ  د  َل ق  َو  ان 

لًَۡ﴿ د  ء ََج  ی  ث ر ََش  َا ک  انر ِن س  ﴾۵۴َالۡ 

ور ہم نے اس قرآن میں لوگوں  لئے طرح طرح ( کے سمجھانے کے)ا

بڑھ کر جھگڑالو ہےسےکی مثالیں بیان کی ہیں لیکن انسان سب 

We have explained in detail in this Qur'an, for the benefit 
of mankind, every kind of similitude: but man is, in most 

things, contentious.



 

 

 کا جھگڑا لو پن ی ا عت

 

سا ن

 

ن
محرو میا 

o میں 

 

 ت
ی
 کرة ا س ا  

 

ذ

 

 کا ی

 

 ا خ

 

ر
م
 کے ا ی ک خاص 

 

سا ن

 

ن
 -ا 

 

ن
ا  یعنی ا 

 

 کا جھگڑا لو ہوی

 

سا ن

oََّا َا ن انر ِِِنس  َی ر َالۡ  ل م  نَٰا و  ل ق  ۃ َہرَخ  ف  ُّط  َن اذِ اَمِن  َف  صِی م  َخ  َھرو  بیِ ن  مُّ

o ر  طرخ کے مضامین 
ہ
 میں 

 

ر ا  ن
ق

 ا و ز  طرخ 

 

 گئے ہیں  لیکن  کرد ئیےطرخ سے بیان

 

 

سا ن

 

ن
ا تون میں بھی کٹ حجتی کچھ ا یسا جھگڑا لو و ا قع ہوا  ہے کہ صاف ا و ز  سیدھی ی  ا 

ز ہتاکیے بغیر نہیں 

o ا  تو مہمل

 

ر مائشیں خ ت  د لائل کا جوا ب  بن نہیں پڑی
ف

و ع کرد یتا ہے کہ فلان چیز شر

  تو مانون 

 

گاد کھاو

o ا س 

 

 ت
ی
 نہ کرنے ا و ز  خوا ة حق و ا ضح ہوجانے کے بعد حقیقت کو تسلیممیں (۵۴)ا  

  پیدا  کرنے کے لئے یہ لفظ بولا گیا ہے

 

مخوا ة ا لجھاو



اَ و  فِِر غ  ت  َی س  َال ہردٰیَو  ہرمر آء  اَاذِ َج  مِنروۤۡ َیُّؤ  َا ن  َالنَّاس  ن ع  اَم  َم  و 

َ اَو  َم  ن ع  م 

َ النَّاس 

َ اا ن  مِنروۤۡ یُّؤ 

َآء َاذِ َجَ  ہرمر

ال ہردٰیَ

َ اَو  و  فِِر غ  ت  ی س 

ز و کا نہیں    ا و ز  -

 لائیں کہ              -

 

و ة    ا یمان

 کے ی ا سا  ی        خ ت    -

 

ا ن

-  

 

 ت
ی
ہدا 

 ا و ز  یہ کہ      -

 

مانگیں و ة مغفرب

لوگون کو  -

ا ستفہامیہ   سے بھی ترجمہ  ممکن ہےما 

ز و کا   ؟کس نے     ا و ز  -



ََقربرلًَ﴿ ابر ذ  َال ع  َی ا تیِ ہرمر َا و  لیِ ن  ََالۡ  وَّ نَّۃر َسر َت ا تیِ ہرم  ََا ن  ا ﴾۵۵الَِّۡ

َ ا الَِّۡ

َت ا تیَِ  َا ن  ہرم 

ََ نَّۃر َسر لیِ ن  الۡ  وَّ

َ ا و 

َ ی ا تیِ ہرمر

ََ ابر ذ  ال ع 

قربرلًَ

سوا ئے  ا س کے     -

طریقہ    پہلے لوگون کا -

ی ا   -

عذا ب  -

 کے پہنچے کہ   -

 

ی ا س ا ن

سا منے سے -

 کے پہنچے -

 

ی ا س ا ن

 کا معنی سا منے ا و ز  ق مبمل
 
 د ز و ز 

 
ا  و ز 

 

ہوی



َ و  فِِر غ  ت  َی س  َال ہردٰیَو  ہرمر آء  اَاذِ َج  مِنروۤۡ َیُّؤ  َا ن  َالنَّاس  ن ع  اَم  َم  اَو 

َ ابر ذ  َال ع  َی ا تیِ ہرمر َا و  لیِ ن  ََالۡ  وَّ نَّۃر َسر َت ا تیِ ہرم  ََا ن  ا ََالَِّۡ بَّہرم  ﴾۵۵ََقربرلًَ﴿ر 
ن کے پاس ہدایت آئی تو انہیں ایمان لانے ور جب ا ور اپنے رب سے ا ا

ں کا ائے اس کے کہ انہیں پہلی امتومعافی مانگنے سے کوئی چیز مانع نہیں ہوئی سو

ن کے سامنے آجائے سا معاملہ پیش آئے یا عذاب ا

And naught prevented men from believing when the guidance 
came unto them, and seeking their Lord's forgiveness, but that 
the wont of the ancients should come upon them, or that the 

chastisement should come upon them face to face.



 کے پہنچے کے ی ا و جود  محرو می

 

 ت
ی
نوز  حق و ہدا 

o 

 

سا ن

 

ن
فکریکجکیا 

oا و ز مباز کہبعثت کیصلى الله عليه وسلمکریمنبی 

 

ر ا  ن
ق

 کےکریم

 

ی
 و ل

 

 بعدکےز

 

 ت
ی
 ر  کاہدا 

ہ
ز ا ستہ

ہوگیاز و شن

o 

 

 و تبلیغکیصلى الله عليه وسلما  نحضرب

 

 ا و ز  د عوب

 

ر ا  ن
ق

  ا عجاکےکریم

 

 ر  نےز
ہ

 مشکل

 

ا  سا ن

 جوز ہانہی ا قیا شکالا یساکوی کرد ی۔

 

 ت
ی
ہومانعسےکرنےقبولہدا 

o ا ظہاز ت 

 

 تمامکےد لائلا و ز طریقےتمامکےبیان

 

گئےکرلیےز ا ختیاا ندا ز

oو ةکہعالمیہکافکریکجکیو ا لونکرنےا نکاز مگر 
ی 

ز  
ی 
و ز  ا  ہوئےجمےپرکفرا پنےز ا 

 گرا پنی

 

نہیں۔تیاز ی ا لکللیےکےہٹنےسےد



َِ اَب و  ر فِ  َک  ذِی ن 
َالَّ َیرج ادلِر ن ذِریِ ن   َو  َمر َو  ی ن  ِ ب شِّ  َمر ََالَِّۡ لیِ ن  َال مرر س  رر سِلر اَن َم  ال ب اطِلَِو 

َ او  رَم  ر سِلرَن

َ لیِ ن  ال مرر س 

َ ی ن  ِ ب شِّ  َمر الَِّۡ

َ َو  ن ذِریِ ن  مر

َ یرج ادلِرَو 

َ االَّذِی ن  و  ر فِ  ک 

َِ ال ب اطلَِِب

بھیجتے  ہم نہیں ا و ز     -

 مگر   -

 

ا ز ب

 

 س
ن

د ینے و ا لا ہوتے ہوئے

خبرد ا ز  کرنے و ا لا ہوتے ہوئےا و ز -

کرتے ہیں ( مجاد لہ ) ا و ز   بحث    -

 کیا  کفرو ة لوگ جنہون نے    -

ن   -
ٔ
کو( ز سولون) بھیجے ہوو 

ا تھکے  س( د لیلون  ) ی ا طل -



اَہرزروًاَ﴿ و  َََارن ذِرر اا َم  ََو  اَاٰیتٰیِ  وۤۡ ذر خ 
َاتَّ َو  قَّ اَبہََِِال ح  و  حضِر ﴾۵۶لیِرد 

َِ ال و  حضِر یرد 

َبہََِِ قَّ ال ح 

َ او  وۤۡ ذر خ 
اتَّ

یَ اٰیتَِٰ

َ َو  اا م 

ا و  ارن ذِرر

روًاَ ہرز

ا کہ-

 

و ة لوگ ز د  کر د یںی

و ة بناتے ہیں  ا و ز -

 کو ہماز ی    -

 

ا  ی ا ب

ا س کو جس سے ا و ز      -

 ز ا ی ا   گیا-

 

ا نہیں  د

حق کو کے سا تھ           ( ی ا طل)ا س   -

 ز یعہ کا ) مذا ق   -

 

(د

ا اپنی چیز ککسی : دَحْضًا (ضح د )
لیل جگہ سے پھسل جانا۔ د
کا باطل ہونا۔ رد ہونا 



َ َالَّذِی ن  َیرج ادلِر ن ذِرِی ن   َو  َمر َو  ی ن  ِ ب شِّ  َمر ََالَِّۡ لیِ ن  َال مرر س  رر سِلر اَن َم  اَو  و  ر فِ  َک 

روًاَ﴿ اَہرز و  َََارن ذِرر اا َم  ََو  اَاٰیتٰیِ  وۤۡ ذر خ 
َاتَّ َو  قَّ اَبہََِِال ح  و  حضِر ﴾۵۶باِل ب اطِلَِلیِرد 

ور کسی غرض کے لیے ہ رسولوں کو ہم اس کام کے سوا ا  نہیں بھیجتے کہ و

ے دیں مگر کا ور تنبیہ کی خدمت انجام د ہ بشارت ا فروں کا حال یہ ہے کہ و

ور انہوں باطل کے ہتھیار لے کر حق کو نیچا دکھانے کی  کوشش کرتے ہیں ا

ور انُ تنبیہات کو جو انہیں کی ق بنا لیا ہےنے میری آیات کو ا گئیں مذا

We only send the messengers to give Glad Tidings and to give 
warnings: But the unbelievers dispute with vain argument, in 

order therewith to weaken the truth, and they treat My Signs as 
a jest, as also the fact that they are warned!



ز سولون کی بعث کا مقصد

o ا ز 

 

ذ

 

 ر ا و ز ا ی
ی

 

 س
ب

 

ی

آبھیمیںو ا حدصیغہ) م  َو  ل نٰک  س  َالََّۡا ر  ً ب شِّ  ن ذِی رًاامر (وَّ

o 

 

 ا و ز عذا ب  سےا ن

 

ا مطالبہکاقیامت

 

 ا ی ککری

 

 بےجوز

 

ہےی ا ب

o سے کی صلى الله عليه وسلمنبی کریم 

 

 تبلیغ و  د عوب

 

 ت
ی
ن ا ة ہوچکی ا ضح پوز ی طرخ و ہدا 

 

ب

 

س
کوی  ا 

جس کا جوا ب  نہ د ی ا  گیا ہو۔ ا یسا نہیں جسے کھولا نہ گیا ہو، ا و ز  کوی  سوا ل ا یسا نہیں

o  ز ین ا و ز
ک

 

ن
م

ر  ہیں کہ   مسلسل   حق کو نیچالیکن یہ 
ف
کوشش میں د کھانے کی کا

o 

 

 لوگون یہ ا ن

 

ھلا ثبوب

ک

 د ھرمی کا ا ی ک 

 

 کی ضد، عناد  ا و ز  ہ ت

 

یہہے جس کے ی ا عت

 سے محرو م 

 

ت
ل
 کی د و 

 

 ت
ی
ہیں لوگ حق ا و ز  ہدا 

o بے جا یہ 

 

 میں بے ا عتبانظرو ن کو عوا م کی د ا عی -ا عترا ضاب

 

 ت
ی
ا 

 

 ز  ی

 

ئ
 
ن لب
ک

ےکرنے 



َی دٰہرؕ  ت  م  اَق دَّ َم  َن سِی  اَو  َع ن ہ  عۡ  ض 
َف ا  ب ہ  َباِیٰتَِٰر   

َذرکِ  َمِمَّن  ل مر َا ظ  ن  َم  و 

َ َو  ن  ل مرَم  ا ظ 

َ ن  مِمَّ

َ  
َباِیٰتَِٰذرکِ  ب ہ  ر 

َفَ  عۡ  ض 
اَا  ع ن ہ 

َ َو  ن سِی 

ا َم  ت  م  ق دَّ

ہرَی دَٰ

 ا و ز  

 

ا لم کو ن

 

 ی ا د ة ظ

 

ہےز

ا نیون   کے سا تھ نصیحت کی گئی      ا سکے ز ب  کی-

 

س

 

ن

 ا س تو -

 

 سے    کیانے ا عرا ص

 

ا ن

بھول گیا ا و ز  -

ا  گے بھیجاجو    -

ا س   سے       جس کو   -

نےد و نون ہاتھون ا س کے  -



َ ً قۡ  ََو  ََاٰذ انہِمِ  َفیِۤۡ َو  ہرَ ہرو  ق  ف 
َیَّ ََا کنَِّۃًََا ن  بہِمِ  ل ن اَع لیَٰقرلرو  ع  َّاَج  اؕ َانِ

َّا ل ن اانِ ع  ج 

َِع لیَٰ ب ہمِ َقرلرو 

ا کنَِّۃًَ

َ ہروَ ا ن  ق  ف  ہرَیَّ

َ ََو  َِفیِۤۡ ہمِ َاٰذ ان

ا ً قۡ  و 

بنائےنے                 ہم بے شک ـ

کچھ پرد ے-

کوا س لیں    سمجھ و ة کہ  -

 کے     (   بنای ا  )ا و ز   -

 

کانون میں ا ن

ا ی ک بوجھ-

  کے          -

 

پر د لون      ا ن

َِلَ ہےمرا د   کہ ہیفقہولَئ

و ة ا سے سمجھ نہ سکیں

پن، بہرا  بوجھ-وَقْ راا

پرد ے -کی جمع   کِنَان  



اََاذًِاََا ب دًاَ﴿ وۤۡ در ت  َیَّہ  ِل یَال ہردٰیَف ل ن  ََا عرہرم  َت د  ََانِ  ﴾۵۷َو 

ََ َو  انِ 

عرَ ہرم َت د 

ِل یَ ال ہردٰیَا

َفَ  ل ن 

ا وۤۡ در ت  یَّہ 

ا ب دًاَاذًِا

ا و ز   ا گر   ـ

-  

 

 ت
ی
کی طرفہدا 

 ر  گز نہیں        تو  -
ہ

 ی ا ئیں گے  -

 

 ت
ی
و ة ہدا 

ت  -

 

ی
 بھی کبھیتو

ؐ ی لائیں گے -  کوا  ب 

 

ا ن



َ َو  ن  ل مرَم  َا ظ  ن  َمِمَّ  
َباِیٰتَِٰذرکِ  ب ہ  َر  عۡ  ض 

اف ا  َع ن ہ  ان سِیَ و  م 

َ ت  م  َّاؕ ی دٰہرَق دَّ ل ن اانِ ع  بہِمِ َع لیٰج  َا کنَِّۃًَقرلرو  ہرَا ن  ہرو  ق  ف  َیَّ َِو  یَۤۡف

َ ااٰذ انہِمِ  ً قۡ  َؕ و  َو  عرہرم َانِ  ِل یت د  َال ہردٰیا اف ل ن  وۤۡ در ت  ﴾۵۷﴿ا ب دًااذًِایَّہ 

ور کون ہے جسے اس کے ور اُس شخص سے بڑھ کر ظالم ا رب کی آیات سنا کر ا

ور اُس برے ہ اُن سے منہ پھیرے ا ور و انجام کو بھول جائے نصیحت کی جائے ا

ن جس کا سر و سامان اس نے اپنے لیے خود اپنے ہاتھوں کیا ہے؟ بے شک ہم نے ا

ل دیے ہیں کہ اسے نہ سمجھیں ا ے ڈا ن کے کانوں میں گرانی کے دلوں پر پرد ور ا

ہ ہر ور اگر تو انہیں ہدایت کی طرف بلائے تو بھی و گز کبھی راہ پر نہ آئیں  گےہے ا



 ا  ظلم

 

ز
ی 
ا  ست  سے 

 

 ی

 

ہ موز

 

حق سے من

o  ا سےست 

 

ز
ی 

 سےنصیحتظلم

 

ا عرا ص

o ز و ئے سخن 

 

 ھ جن کی سرکشی ا و ز  تمر-طرفکی کفاز  ا  ئمۂ ا ن

 

ز
ی 
تھاچکاد  حد سے 

ر ین لیکن ا س میں    
ف
ا مل  جند یگر تمام مشرکین ا و ز  کا

 

پہ حجت تمام ہوچکیس

o ز تے
ی 
ز ے ا نجام سےا و ز  ا پنے جو ا پنے ا نجام سے غفلت 

ی 
کرے بلکہفکر نہ  بچنے کی 

 ا ئےا لٹا ا پنے خیر خوا ہون ا و ز  نصیحت کرنے و ا لون کا مذا ق 

 

 -ا ز

 

سخت خساز ے کا ی ا عت

o 

 

ا  ہے ا س کے د لوکہ -ا للہ کا قانون

 

 کری

 

ن پر پرد ے پڑجاتے ہیںجو سچای  سے ا عرا ص

oۃَِحجِ ابًاَو خِِٰ  َبالۡ  مِنرو ن  یرؤ  َلَۡ  ذِی ن 
َالَّ ب ی ن  َو  ل ن اَب ی ن ک  ع  َج  اٰن  َال قُر  ا ت  و رًامََِّ اذِ اَقۡ   تر س 

 

 

 پر ا یمان

 

 پڑھتے ہیں تو ہم ا  ب  کے ا و ز  ا  خرب

 

ر ا  ن
ق
نہ ز کھنے و ا لے ا و ز  خ ت  ا  ب  

 پرد ة حائل کرد یتے ہیں۔ 

 

لوگون کے د ز میان



 ا  ظلم

 

ز
ی 
ا  ست  سے 

 

 ی

 

ہ موز

 

حق سے من

oسےکلامکےا للہا و ز ا حکامکےا للہ 

 

!صوز تیںکیا عرا ص

o!

o!

o!



َ اب  ذ  َال ع  َل ہرمر جَّل  اَل ع  برو  س  اَک  َبمِ  ہرم  اخذِر َیرؤ  ۃِؕ َل و  َذروَالرَّح م  فرو رر َال غ  بُّک  َر  ؕ و 

َ َو  بُّک  ر 

َ رر فرو  ال غ 

ۃَِذرو الرَّح م 

َ َل و  اخذِر َیرؤ  ہرم 

اَ ابمِ  برو  س  ک 

جَّل َلَ  ع 

َ َل ہرمر اب  ذ  ال ع 

ز ب  کا ا  ب    ا و ز  -

- 

 

مت
ح
ہےو ا لا ز 

ا  و ة ا گر      -

 

 پکڑی

 

کوا ن

و ن نے کمای ا   ا س  پر جو          -
ہ

 

ن
ا 

ا و ة ضرو ز  جلدی لےضرو ز     تو -

 

ا  ی

ہےبےا نتہا بخشنے و ا لا -

  کے لیئے     -

 

ا ب  عذا ن



ئلًََِ﴿ و  ََم  نہِ  ََدرو  اَمِن  و  َیَّجدِر ن 
ََلَّ و عدِ  َمَّ ہرم 

َلَّ (۵۸ب ل 

ب ل َ

َ لَّہرم 

َ و عدِ  مَّ

َ الَّن  و  یَّجدِر

ََ َمِن  نہِ  درو 

ئلًََِ و  م 

(لیکن )بلکہ       -

- 

 

ت
ق
و عدے کا ا ی ک و 

 ر گز نہیں-
ہ

 ) گے                             ی ا ئیں       و ة   

 

ت
ق
(ا س و 

ا س کے علاو ة-

گہکی کوی  پناة لینے-

 کے لیئے  ہے   -

 

ا ن



َلَ  جَّل  اَل ع  برو  س  اَک  َبمِ  ہرم  اخذِر َیرؤ  ۃِؕ َل و  َذروَالرَّح م  فرو رر َال غ  بُّک  َر  َو  ہرمر

ئلًََِ﴿ و  ََم  نہِ  ََدرو  اَمِن  و  َیَّجدِر ن 
ََلَّ و عدِ  َمَّ ہرم 

َلَّ ؕ َب ل  اب  ذ  (۵۸ال ع 

ن کے ہ ا ور رحیم ہے و  کرتوتوں پر انہیںتیرا رب بڑا درگزر کرنے والا ا

ن کے لیے وعدے کا ایک پکڑنا چاہتا تو جلدی ہی عذاب بھیج دیتا مگر ا

ور اس سے بچ کر بھاگ نکلنے کی  یہ کوئی راہ نہ پائیں  گےوقت مقرر ہے ا

But your Lord is Most forgiving, full of Mercy. If He were to call 
them (at once) to account for what they have earned, then 

surely He would have hastened their punishment: but they have 
their appointed time, beyond which they will find no refuge



مجرمون کو مہلت د ینے کی حکمت

oجسکہہےنہیںطریقہیہکاتعالی ا للہ 

 

ت
ق
 د  ز  قصوسےکسیو 

 

 ا سیہوسرز

 

ت
ق
پکڑو 

 ا لے۔د ےسزا  ا سےکر

 

 کیا سیہد

 

ا ن

 

پکڑنےکےمجرمونکہہےتقاضاکاز حیمیس

 یجلدو ةمیں

 

 مدتونا و ز لیتانہیںکامسےی ا ز

 

ہےز ہتاد یتاموقعکاسنبھلنےکوا ن

o َو ل  َو  اخذِر َاللّٰہریرو   االنَّاس  ابمِ  برو  س  َک  ات ر ک  َع لیٰم  رھِ امِن  ہ  تعالی ا للہا گر”د آبَّۃَ ظ 

 کولوگون

 

 مینتولگتاپکڑنےپرکرتوتونکےا ن

 

 نہکوو ا لےچلنےکسیپرز

 

 ی

 

ا چھوز

o  کیتعالیز ب 

 

ا ن

 

 کرحوا لہکاد ز گزز و عفوس

 

و د

oسختمگر 

 

ا د ا ن

 

 ھیلا سجولوگو ةہیںی

 

 یہا و ز ہیںلیتےمیںمعنیغلطکود

 

گمان

 ز ہیں،کرتےہیکچھخوا ةو ةکہہیںکرتے

 

 کبھیسےا ن

 

نہیںہیہوگیپرسی ا ز



و عدًِاَ َمَّ لکِِہمِ  ہ  ل ن اَلمِ  ع  َج  اََو  ل مرو  اَظ  ََل مَّ ٰۤیَا ہ ل ک نٰہرم  َال قُر َتلِ ک  (۵۹﴿و 

َ َتلِ ک  ٰۤیو  ال قُر

ہرم َنَٰا ہ ل ک َ

اَ ال مَّ ل مرو  ظ 

ل ن اَ ع  َج  و 

َِ لکَِِل ہ  َم  ہمِ 

و عدًِاَ مَّ

ا و ز  یہ بستیان -

و ن نے ظلم کیا -
ہ

 

ن
خ ت  ا 

ا و ز  ہم نے مقرز  کیا-

 کے ہ لاک ہونے کے لئے-

 

ا ن

- 

 

ت
ق
و عدے کا ا ی ک و 

 لاک کرد ی ا -
ہم نے ا نہیں ہ



لکَِِ ہ  ل ن اَلمِ  ع  َج  اََو  ل مرو  اَظ  ََل مَّ ٰۤیَا ہ ل ک نٰہرم  َال قُر َتلِ ک  َو  ہمِ 

و عدًِاَ﴿ (۵۹مَّ

جب ظلم کیا تو ہم نے تمہارے سامنے موجود ہیں انہوں نےیہ بستیاں 

ن میں سے ہر ایک کی ہلا ور ا کت کے لیے ہم نے انہیں ہلاک کر دیا، ا

وقت مقرر کر رکھا تھا

And (all) those townships! We destroyed them when they 
did wrong, and We appointed a fixed time for their 

destruction.



ا ز یخی حوا لہ 

 

 کیلئے ی

 

 عمل کے ثبوب

 

ی ا د ا س

o 

 

ذ و نکےبستیونشدةعذا ب  تماما ن

 

ن

 

س
 کوی ا 

 

تکذیبا و ز و عناد  کفرکےا ن

 ھیلپرو سرکشی

 

کیہانگئی۔ملتید

 

و نخ ت  کہی
ہ

 

ن
کیحقو ةا و ز  کرد یحدنےا 

 

 

و  نےتوا للہہوئےنہتیاز کوماننےطرخبھیکسیکود عوب
ک

 

ی
طرخکیغلطحرفا 

کرد ی ا ختمکیلئےہمیشہمیشہمٹاکر

o 

 

س
 حجر کے ی ا 

 

ر ا د  ہون ی ا  علاقہ
ف
ذ ے ا صحاب  ا لایکہ ہون ی ا  ا حَقاف میں ا  ی ا د  قوم عاد  کے ا 

 

ن

ت ا لٰہی کے مطابق ہ لا

 

کت  سے د و  ارز  ہوئےعاموز ة ا و ز  سدو م کے ی ا سی ست  ا سی قانون

o 

 

 ا  میںخیرو شرسلسلٔ ا سکےعملی ا د ا س

 

ز
ی 

 

 

 سا مان

 

 عبرب

 

 ر  ۔ہےو بصیرب
ہ

۔ارہےلیناسبقا و ز کھولےا  نکھیںجوکیلئےشخصا س


